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The oldest paper manuscript of the Mahavastu’ 


Katarzyna MARCINIAK 


The oldest preserved paper manuscript of the Mahdvastu' (hereafter: Ms. Na), currently kept 
at the National Archives of Nepal, was photographed by the Nepal-German Manuscript 
Preservation Project. The microfilms are available both at the National Archives of Nepal 
and at the Staatsbibliothek zu Berlin. 

The catalogue card of the Nepalese German Manuscript Cataloguing Project (hereafter: 
NGMCP) provides us with the following information: 

Microfilm: B 98/14 

Dimensions: 43x11 

256 folios (sic!) 

material: not specified 

script: unknown 

language: Sanskrit 

subject: Avadana, Bauddha 

NAK accession no.: 4/127. 


The manuscript consists of 238 folios. The number of folios given in the catalogue card is 
256. The information, however, is incorrect due to the fact that under number B 98/14 we 
find three different manuscripts: Ms. Na (complete, 238 folios) and parts of two other texts. 
The first five folios belong to one manuscript, whereas the last sixteen folios are a part of yet 
another Buddhist text’. 

Each recto and verso contains from 12 to 15 lines of writing. The text commences on fol. 
lv. The manuscript is complete, although the numbering in the right margin indicates that 
fols. 118, 119, 132-137, 138-140 and 237 are missing. However, on further examination it 
turns out that these are merely scribal errors in numbering, not /acunas in the text. The 
manuscript is well preserved, there are few folios with blurred or illegible parts. Folio 
numbers are indicated by numerals written in the centre right margins of versos. Corrections 


I am grateful to Susan Roach for checking my English. 

' First references to Ms. Na are included in ROTH (1970: 18): “There exists a manuscript of the Mahdvastu- 
avadanam, dated Nepala samvat 777, in Nepal”; and de JONG (1985: 139): “An older manuscript (dated Nepala 
samvat 777) is preserved in Nepal”. It was as early as in 1882 when Senart himself in the first volume of his 
edition of the Mv reported the existence of a more ancient Ms. preserved in Nepal (1882: ix): “Il existe au 
Népal, d’aprés une obligeante communication de M. Cowell, un manuscrit ancien de notre livre”. We do not 
know which manuscript Senart referred to, it might have been either Ms. Sa or Ms. Na. 

> The colophon indicates that this is a part of the Divyavadana XXI, Sahasodgata: ity evam bhiksavah 
Siksitavyam || iyvam tavad utpattir na tavad buddho bhagavan sravakanam vinayesiksipadam || sahasogatasya 
prakaranavadanam ekavimSatitamam || 
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to the text are written both in the upper and lower margins as well as in the right and left 
margins, together with the indication of the lines to which they pertain, while in the text they 
are marked with kakapadas. 

The names of the chapters are marked with two double dandas, a siddham symbol as well 
as with red dye. In comparison to the oldest palm-leaf Ms. Sa, we find that the following 
chapter names were altered in Ms. Na: Naraka-parivartam (Ms. Sa Naraka-parivartam nama 
sutram); Rahulabhadrasya pirvayogam (Ms. Sa Rahula-jatakam); Asthisenasya jatakam 
(Ms. Sa Asthisenasya purohitaputrasya jatakam); Arindamardaja-jatakam (Ms. Sa Arindama- 
jatakam). 

The preamble, fol. lv1, 9: 

om namah srimahabuddhayatitanagatapratyutpannebhyah sarvabuddhebhyah | mahavastune adi 

(...) Il (1v9)  Gryamahaésamghikanam — lokottaravadinam madhyuddesikanam pdathena 


vinayapitakasya mahavastuye di | 


From the preamble above we learn that the text belongs to the Vinaya of the 
Mahasamghika-Lokottaravadins who “recite [the Prdatimoksa] through the medium of an 
intermediate type of language” (madhyuddesika) (ROTH 1970); “die edlen Mahasamghika- 
Lokottaravadins, die (das Pratimoksa) in der ‘Mittleren Sprache’ (zwischen Prakrit und 
Sanskrit) rezitieren”’? (KARASHIMA 2012). 

At the beginning of the preamble Jayamuni introduced an additional word Mahabuddha: 
om namah sriMahabuddhaya’, whereby expressing his devotion to the Mahabuddha and his 
connection with the Mahdbuddhadevalaya (Mahdabuddhavihara), his family temple*. We do 
not find this part of the preamble in the oldest Ms. Sa’, but it has been preserved in all the 
other paper manuscripts of the text. This indicates that all the later extant manuscripts of the 
Mv derive from the oldest paper Ms. Na or its copy. 

The colophon of Ms. Na (fol. 238v12) reads: 


arindamardja-jatakam_samaptam \_samapto ca _mahavastu | aGryamahasamghikanam lokottara- 


vadinam pathena \ ye dharma hetuprabhava_hetun_tesam tathdgato_hy _avadat tesam_ca_yo 


nirodha__evamvadi _mahasramanah | subham astu_ lekhaka-srijayamuneh | samvat 777 
phalgunamase suklapakse piirnnamasyam tithau purvaphdalguninaksatre dhrtiyoge budhavasane 
Srijayamunina svartham pararthena likhito yam mahavastv-avadanad samapto bhavat \ etat 


punyaprabhavena sarvajagataém bodhilabho stu sarvatha \ granthapramadnam Ssloka 21598° | 


> KARASHIMA 2012: Abhisamacarikah samaptah || GryaMahdsamghikanam Lokottaravadinam 
madhyuddesapathakanam pdthenéti, ROTH 1970: arya-Mahasamghikanam Lokottaravadinam madhy’- 
uddesikanam pdathena  bhiksuni-vinayasyadih; TATIA 1976: samaptam prdatimoksasutram aryamaha- 
samghikanam lokottaravadinam madhyoddesikanam pathéti \|; Mahavastu Ms. Sa: aryamahasamghikanam 
lokottaravadinam madhyuddesikanam pathena vinayapitakasya mahavastuye adi || 


* See LOCKE 1985: 100. 
5. 


The preamble of Ms. Sa runs as follows: 1 namo atitanagatapratyutpannebhyah sarvabuddhebhyah || 
mahavastune adi || 

° The number of granthas given in the colophon of Ms. Na is 21,598. It is worth mentioning that in the oldest 
palm-leaf Ms. Sa the grantha-samkhya is estimated to be 21,594. There is a difference of only four granthas 
between the calculated length of the two oldest copies of the text. However, since Ms. Sa contains one more 
chapter, as well as many more repetitions than Ms. Na, the number of granthas calculated for Ms. Sa should be 
much higher than that estimated for Ms. Na. However, it should be noted that the grantha-samkhya that we find 
after the final colophon at the end of Ms. Sa represents different handwriting than that in which the entire 
manuscript was written. It was most probably added at a later stage by another scribe who found it necessary to 
introduce such information into the text. We can be fairly certain that originally there was no indication of the 
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subham yat prasadat tat me mahabuddhaya namo namah sada \ 


The underlined part of the colophon above is found also in the oldest Ms. Sa, as well as in 
all the extant complete manuscripts of the Mahdvastu. The remaining part points to the 
circumstances in which Ms. Na itself was produced. The manuscript was written in the year 
samvat 777 (= 1657 C.E.), on a Wednesday in the naksatra called Purvaphalguni, in the 
month of Phalguna (February-March), by a scribe whose name was Jayamuni (Jayamunina 
... likhito). 

It is worth mentioning that Ms. Na is the oldest extant manuscript of the Mahdavastu in 
which the text is referred to as an avadana. In the oldest palm-leaf Ms. Sa we find this term 
only in the post-colophon that was added a long time after the completion of the manuscript 
and it originally did not belong to it (see MARCINIAK 2014: 25-27). Thus, the title of the 
work in the form Mahdavastu-avadana occurs for the first time in the final colophon of Ms. 
Na and has thereafter found its place in all the later copies of the text, in their final colophons 
as well as at the end of chapter colophons. 

The manuscript produced by Jayamuni is of great importance. This is the oldest paper 
manuscript of the Mahdvastu preserved to the present day’. All the later copies of the text 
follow the readings introduced in Ms. Na, therefore we can assume that they all are based 
directly or indirectly on Ms. Na. In many cases the readings attested in them agree with those 
in Ms. Na, while differing from those in the oldest palm-leaf Ms. Sa. Moreover, since we 
have no other copy of the text from the period between the 12" c. (Ms. Sa, see MARCINIAK 
2015) and the middle of the 17" c. (Ms. Na), and we possess numerous manuscripts produced 
in the 18", 19" and even 20" centuries, we can presume that it was Jayamuni’s manuscript of 
the Mahavastu that triggered the process of producing numerous copies of this important 
Buddhist text. 

The following examples, selected from many of that kind attested in Ms. Na, illustrate the 
nature of emendations, corrections and additions introduced by Jayamuni as well as 
confirming that all the later manuscripts of the text are copies of Ms. Na: 

¢ Ms. Sa Rahula-jatakam > Ms. Na Rahulabhadrasya pirvayogam > all the other 

extant Mss. read Rahulabhadrasya purvayogam. Moreover, the form of the colophon 
is different in Sa and Na, 1.e., Ms. Sa 329r4-5 reads bhagavan aha syat khalu punar 
bhiksava yusmakam evam asydd anyah sa tena kdlena tena samayena candro nama 
mithilayam vaideharaja abhisi na khalv etad evam drastavyam tat kasya hetoh esa 
bhiksavo rahulo kumaro tena kalena tena samayena mithilayam candro nama 
vaideharaja abhisi yam se so suryo risi asokavanikayam sadratram uparuddho tasya 
tam karmasya vipdkena sadvarsani garbhavaso abhiisi \\ rahulajatakam samaptam; 


number of granthas in Ms. Sa. It is worth noticing that the same grantha-samkhya is attested in the final 
colophon of Ms. C of the Mv, currently kept at the Cambridge University Library. Interestingly, the two Mss. 
are not in a close relationship, 1.e., they are not one another’s copies (cf. MARCINIAK 2014: 107-147). 

Surprisingly, Yuyama (2001) did not include Ms. Na in his list of the extant manuscripts of the Mahdavastu. 
In his work the oldest paper manuscript is Ms. Sb, whose date is given as samvat 815 (= 1695 C.E.; Yuyama 
erroneously gives “1615’’). The catalogue card of the NGMCP gives the date samvat 915 (= 1795 C.E.), the 
same date we find in MENKENS (1983: 15), while Roth (1985:129) adopts samvat 815 (= 1695 C.E.). Von 
Hintiber (1989: 344) reads the date as samvat 675 (= 1555 C.E.). The date found after the final colophon in Ms. 
Sb was added in different handwriting. The manuscript itself is undoubtedly modern, as it is written in 
Devanagari. Therefore, the date found in the final colophon cannot refer to the date when Ms. Sb was produced, 
it was probably copied from an older manuscript, from which Ms. Sb derives. 
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Ms. Na 187v6 reads syat khalu bhiksavah yusmakam evam asyad anyah sa tena 
kalena tena samayena candro raja | esa tada rahulabhadrakumaro abhisi \| yah stiryo 
rsis tada aham evabhivam || yat stiryo rsi asokavanikayam sadratram uparuddhah 
tasya karmasya vipdkena rahulo kumaro sadvarsani garbhavasasthito abhiisi || 
rahulabhadrasya purvayogam |i. 

¢ In Ms. Na and in all the later copies of the text some of the chapter colophons are 
either much shorter or formed in a different way from those in the oldest palm-leaf 
Ms. Sa*. 

¢ As stated above, at the beginning of the preamble Jayamuni introduced an additional 
word Mahdabuddha. We do not find this part of the preamble in the oldest Ms. Sa, 
though it has been attested in all the later copies of the text. 

¢ One entire chapter in Ms. Sa, namely Padumavati-jataka is found neither in Ms. Na 
nor in the other paper manuscripts. 

¢ As stated above, the title of the text, namely Mahdvastu in Ms. Sa was altered into 
Mahavastu-avadana in the final colophon of Ms. Na, and it was consequently copied 
in all the other extant manuscripts. 

¢ Ms. Sa kin te darakah ye daraka ye Padumavatiye jatah (a dittography) > Ms. Na kim 


te daraka ye Padumavatiye jatah (Jayamuni removes the dittography) > all the other 
extant Mss. follow Na. 

¢ Ms. Sa 294r4 reads ma aryaputra paravacanenasmakam parityajatha ma_ca imani 
darakadarikani parityajyatha mad ca imam ramaniyam ratanadvipam, Ms. Na and all 


the later copies read md aryaputra paravacanenasmakam parityajatha ma ca imam 
ramaniyam ratnadvipam. 
¢ Sa 365rl1 reads vitatavitanam muktapuspavakirnnam tad _aho_saptame divase_ grha- 


dvare_pi_mahargha dhiipadhipani_ubhayato_pi_anuttara_samyaksambodhim_abhi- 
sambuddho _dkasagamanakani_ca_purdni_idadni_vayam_kumdro_abhiniskramato 


pasyisvama_||_gatha_ca_mala_vimala_vadavikapitato_varisiktasanmrstam _dhupa- 


gehadvaranagare kim anadya naksatragrhani navakani trikaukokilla janasya bharita 
dahani_manujatiyendniyenaranyagata matho jivo panca kim karana; Ms. Na and all 


the later Mss. lack the underlined part of the text; in Se a Jacuna is printed in this 


Cf. the colophon of the chapter Nalini-jataka which is in Ms. Sa three times as long as in the other extant 


Mss. of the text: Ms. Sa bhagavan aha syat khalu puna bhiksavah yusmakam evam asydd anya tena kalena tena 
samayena kasyapo risi abhisi na khalv etad evam drastavyam tat kasya heto esa sa bhiksava raja suddhodano 
tena kalena tena samayena sahamjaniyam asramapade kasyapo risi abhusi | syat khalu puna bhiksavo 
yusmakam evam asyad anya sa tena kalena tena samayena sa mrgi abhisi na khalv etad evam drastavyam tat 
kasya heto esa sa bhiksavo mahaprajapati gautami tena kalena tena samayena abhisi | anuhimavante 


sahamjaniyam asramapade mrgi abhusi | syat khalu puna bhiksavo yusmakam evam asyad anyah sa tena 


fe mee 


Sra eeistms 


evam asyad anyah sa tena kalena tena samayena ekasrngako nama risikumaro abhisi na khalv etad evam 
drastavyam tat kasya heto aham sa bhiksavah tena kalena tena samayena ekasrngako nama risikumaro abhasi | 


=r men 


fe man 


etarahim pi esatmanam alamkrtva mama pralobheti || naliniye rajakumariye jatakam || Ms. Na bhagavan aha || 
yas tena kalena kasyapo rsir esu sa suddhodano abhusi | ya sa mrgi esa sa bhiksavo mahaprajapati abhisi | yas 
ca nalint nama rajakanya esaiva yasodhara abhisi || tadapi esa atmanam alamkrtva mama pralobheti | 
etarahim pi esatmanam alamkrtva mama pralobheti \\ naliniye rajakumariye jatakam samaptam || 
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place. 
Sa 381rl reads evam eva bhagavam anuttarena buddhacaksusa sarvavantam lokam 
abhilokayanto adraksit satva_uccadvaccam hinapranitam adraksit satvam du-akaram 


durvineyam durvisodheyam_adraksit_satvam_su-akaram_suvineyam_suvisodheyam 
adraksit satvam ughrttitajnam vipancitajnam neyam padaparamam \|_adraksit satvam 


sutiksnendriyam mrddhendriyam madhyendriyam adraksit satvanam trayo rdSayo 


mithyatvaniyatam _rdsim_samyaktvaniyatam_rasi_aniyatam_rdasim || atha khalu 
bhagavato; Na and all the later Mss. lack the underlined part of the text. 


are men 


mre mew 


grham pravisitva aham pi mahardja aksehi kusalo ti; all the later Mss. follow the 
reading introduced in Ms. Na. 

Ms. Sa 255v1 reads antahpurena rajarahehi abhiruhitva; Jayamuni adds the word 
rathehi above the first line of writing in fol. 145r; all the later Mss. follow Na and 
read antahpurena rajarahehi rathehi abhiruhitva. 

Ms. Sa 391r4 tesan ca radhatusu (lipography), Ms. Na 219rl aparaloka- (added in 
the upper margin); the other Mss. follow: tesam aparalokadhatusu. 

Ms. Sa 55v1 reads drdhaniskramanam ca balaniskramanam ca sresthaniskramana ca 
| cetiyapujakam ca | risiptijakam ca | devapijakam ca |; Ms. Na 32v5 reads 
drdhavikramanam ca | cetiyaptijakam ca | devapujakam ca |; all the later Mss. follow 
the reading of Na. 

Sa 95r5 reads ghatikaro kumbhakaro jyotipalam manavam etad uvaca | srutam idam 
samyakjyotipala bhagavam_kila_kosalesu_janapadesu_carikam caramdno _yena 


kosalanam bhadimgam brahmanagramo tad avasari_ tad anuprapto tatraiva viharati 
anyatarasmi_vanasande_|_ kim punar_vayam_|\_samyagjyotipala_yena_bhagavam 


kasyapo_tenupasamkramema_bhagavantam_kasyapam_ darsandye_paryupdsandaye_| 
trtiyvam pi Gnanda jyotipalo manavo ghatikaram kumbhakaram etad avocat | kim me 
bhane ghatikara tehi mundehi sramanehi darsanaye upasamkrantehi paryupadsandye 
|; the underlined part is lacking in Na as well as in all the later Mss.; in Se a /acuna in 
printed in this place. 


Ms. Sa 57v4 atha purnnayam piirnnamasyam puspanaksatrayogayuktayam 
bodhisatva matu kuksim avakramenti | uposadhikayam pramadottamayam bodhisatva 


mandaragapamabhilaksitayam ___aksudravavarayam_ ___jdtisampannadyam____kula- 


sampannayam ripasampannadyam varnnasampannayam namasampannayam Garoha- 
sampannayam, Ms. Na 33v10-22 atha pturnayam ptirnamdsyam pusyanaksatra- 


yogayuktayam bodhisatva matuh kuksim avakramanti || uposadhikayam aroha- 
sampannayam; the underlined part is lacking in Na and in all the other extant Mss. 

In the oldest palm-leaf Ms. Sa, the final part of the chapter Vrsabha-jataka, i.e., the 
samodhana, is wanting. We find it added in the upper margin of folio 158v in Ms. Na: 
bhagavan aha | syat khalu punar bhiksavo yusmakam evanyah sa tena kdlena tena 
samayena vrsabho (‘)bhit | so (‘)ham vrsabho (’)bhisi | yah giriko nama srgalo 
(?)yam eva maro (’)bhisi | tadapy avatararthi avataram alabhanto nirvidyapakramtah 
ll; all the later Mss. follow Na. 
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¢ The final part of the chapter Vanara-jataka (II) is missing in Ms. Sa. It was added by 
Jayamuni in the lower margin of folio 158v: bhagavan aha | syat khalu bhiksavo 
yusmadkam evam anyah sa tena kalena tena samayena yo vanardadhipatir aham eva 
tadabhit | yo dakaraksaso (’)bhid ayam eva maro (’)bhit | tadapi na saknoti 
smavataram adhigantum |\; all the later Mss. follow the reading introduced in Ms. Na. 
¢ Many of the repetitions and fixed phrases found so abundantly in Ms. Sa are lacking 
in Ms. Na, consequently we do not find them in any other extant Mss. and Se. E.g., 
the following parts of the chapter Ajadtakaundinya-jataka: Ms. Sa 382v3-383r4 ye te 
satva samadhisampanna bhavanti | evarupa Gryam dharmacakram pravarttenti | ye te 


satva vimuktisampanna bhavanti evarupd satva aryadharma-cakram pravarttenti | ye 
te_satva vimuktijnanadarsanasampanna bhavanti_evariipa_satva_aryam_dharma- 


cakram pravarttenti | ye te satva naiskramyasampanna bhavanti evarupa satva aryam 
dharmacakram pravarttenti | ye te satva mahakarunapratilabhasampanna bhavanti 


evarupd satva aryam dharmacakram pravarttenti ye te riijpa_satva bodhisampanna 


bhavanti | evamrupa satva aryadharmacakram pravarttenti | ... 
The underlined parts of the text are lacking in Na and in the other Mss. 


It cannot be ruled out that Jayamuni consulted more than one manuscript of the 
Mahavastu available to him at the time when he was preparing his copy of the text. The two 
(or more?) manuscripts, one of which was Ms. Sa known to us from the photographs taken by 
the NGMPP, would have differed considerably from one another. Otherwise, if the scribe 
used only one manuscript, namely the oldest extant Ms. Sa, then he himself would have been 
responsible for all deletions, additions and emendations introduced in his copy of the text. In 
his recent article, Dr. Camillo Formigatti writes (p. 124): “As we have seen, Jayamuni was 
not a simple scribe with a shaky knowledge of the Sanskrit language, but a careful editor and 
reviser of many collections of jatakas and avaddnas (and of philosophical texts as well)”. In 
the light of those discoveries, it is not too far-fetched to assume that it could have been 
Jayamuni himself who introduced all emendations, including the above-mentioned ones, into 
the text of the Mv. It is not clear, however, why he would have removed one entire chapter 
from the text, since it certainly was not common practice for scribes to do so. As I have 
shown in another article included in the present volume, Padumavati-jataka constitutes an 
element of a scheme consisting of three parts, 1.e., parikalpa, jataka and purvayoga, therefore 
its presence in the Mv after the chapter Padumavati-parikalpa and before the Padumavati- 
purvayoga is fully justified. Whether it was Jayamuni who took out the Jataka or it had been 
removed from the text before the scribe produced his manuscript, cannot be stated with 
certainty. However, it is certain that it was Jayamuni’s manuscript of the Mv from which all 
the later manuscripts directly or indirectly derived, therefore, it is of special significance for 
the study of the Mahavastu. 


‘ (p. 113): “Jayamuni wrote many other manuscripts of important Buddhist works and texts. He is mentioned 


in the colophon of a manuscript of the Mahdvastu written in 1657 CE. He is credited to have written also a 
manuscript of the Bodhicaryavatara in 1643 CE (NGMCP H 380/8; Nepala Samvat 764), as well as an undated 
manuscript of the Sugatavadana (NGMCP H380/7). Several other manuscripts can be attributed to him with a 
good degree of certainty. The most interesting are the oldest known manuscript of a metrical adaptation of the 
Avadanasataka, the Kalpadrumavadanamala (NGMCP A 117-13 to A 118-1), as well as the oldest known 
manuscript of the Mahajjatakamala (NGMCP B 98-15)”; and then (p. 124): “his role in the transmission of the 
vast corpus of Buddhist narrative literature in Nepal is astonishing”. 
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Aksara List of the Manuscript Na of the Mahavastu 
Danda f; i 
Virama: w (2) ; a (k); %. (f) 
Avagraha: G SAM GANG (Kasyapo ’bravit) 
Visarga: BS: Alg (kah); T1% (tah) 
Anusvara: & (ntam); f& (kim) 
The end of chapters: 19 U; Tle IU 6 
"> UARISS AG! ek (Bahubuddhakam siitram) 
Deleted aksaras: of a. aise tages 


Corrections in the upper and lower margins: 


Fol. 186r: “TATSITM A (Brahmadatto raja; 9th line) > mot meta re) (atha 


wbrahmanavesena) — atha Brahmadatto raja brahmanavesena 


Fol. 18v: Ay (rnna) > aa (valla) — varnna 
Aksaras to be inserted or replaced: 


wn 
Gare (samjatam) 
alan EAT areka (adhigatasabdena — adhigatasvadena) 
a 
RB MAGH 


(murcchitas te bhujanti — murcchitds te na bhujanti) 


Ms. Na, basic letters: 


a al re) au 


ca a 


= 
ee | 
oO 


a 
4 
G. 
as 
F 
J 


Lol) 


3)QR Apt 8 


5 
< la im |e h a & > mm 
Req lat | a wz a ita 
= i sy ifm 312 iT cH lm tH la 
a la if Yq Z T a 
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rm SR f& | ge 
G elsl|ey |& 
fe | JE | WH | ae 
A 

g w iw 
We oie |e 
S| GD | wh | | bed 
TC Ese | 
| S| ew |e 
Pi Siti ie 
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